CYMCBKMI1 IEP)KABHUI YHIBEPCUTET 3
®AKYJbTET IHO3EMHOI ®LI10JIOT'1i ;

| ! } MIHICTEPCTBO OCBITH I HAYKH YKPATHU
TA COIIAJTBHAX KOMYHIKATIIII

ok
-

COUIA/IBHO-I'YMAHITAPHI
ACIIEKTHU PO3BUTKY CYYACHOI'O
CYCIIUIBCTBA

MATEPIAJIU BCEYKPATHCHKOT HAYKOBOI KOH®EPEHIIIT BUKJIAJTAYIB,
ACIIIPAHTIB, CIIIBPOBITHUKIB TA CTYIEHTIB

(Cymu, 23-24 xBiTns 2015 poky)
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CEKILIS 2
MEPEKJAJALBKI CTYIi

NEPEKJIAJIT KOHOTATUBHOI JJEKCUKH B MEJIIMHUX
TEKCTAX

Kypbenko A.., cmyo. ep. I[IPc-42
MoBa BOJIO/i€ BEJIMKOK KIJBKICTIO (haXOBUX Ta IKaHPOBHX
mificucTeM — Hampukian, MoBa 3MI, MoBa BiliCPKOBHX, MOBa HAayKOBO-
MyONINUCTUYHUX BUIaHb. YCi IIi MiJICHCTEMH HE CTBOPIOIOTH SKICHO HOBHUX
JISKCUYHUX OJMHHUIb HA MO3HAYCHHS IOHATH, SIBUIIl UM ACIEKTIB (PaxoBoi
JUSIBHOCTI, ajie KOPUCTYIOThCS THMH, IO BXKE € B MOBI 3arajJibHOTO
BXKHUTKY, HA/Ial0YM TaKUM OJMHHIISIM IIE€BHOTO CIIEI[ialli30BAaHOIO BiJITiHKY.
ITomibHOO 10 (axoBUX 1 IKAHPOBHX IJCHCTEM € MiJcCHCTEMaA
KOHOTaTUBHUX OAMHHUII. OCKUIbKH, TaK 4K 1HaKIe, (PaxoBl MiJCHCTEMHU
MaroTh TIEBHUH yHIBEpCaJbHUH Ko, 1100 OyTH 3pOo3yMinuM yciMm
MpeCcTaBHUKAM cqepH, s SKOi BiH OyB CTBOPEHHI, KOHOTATHBHI CJIOBA i
BUpa3W YTBOPIOIOTHh 1HJWBIlyajbHi, ABTOPCHKI TiJCHCTEMH, Yy SIKHX
JIEKCUYHI OJWHUII BHUKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl Tepefadi  aBTOPCHKOTO
CTaBJICHHS, €MOIIii, OIlIHKHM, IO 1 Mependayae YHIKaIbHICTH CTBOPEHOTO
IIOB1IOMJICHHS.
ExBiBaJCHTHICT, OKpEMHX CIIB B OpHUTIHaM 1 B IepeKIaii
MIPUITYCKAE MAaKCUMAaJIbHO MOXIIMBY OJHM3BKICTh HE JIHMINE MPEAMETHO-

57


http://gandrllc.com/reprints/useofrhetoricaldevicesinadvertising.pdf

JIOT1YHOro, ajieé 1 KOHOTATHBHOTO 3HAYCHHS CIIBBIJHECEHUX CIHiB, iX
cnpuiiHATTI. HaiGinmpmry pons B mepemadi KOHOTAaTHBHOTO —AaCIIEKTY
CEMaHTHKH CII0OBa OpUTiHAIy TIpae HOro eMOLiNHHWH, CTUNICTHYHUHA i
00pa3HUil KOMITIOHEHTH. BifmoBiAHO TOpeYHOIO € 1 qudepeHLialiss MOBHHX
CHUTYaIlill, e mepenadya KOHOTAaTUBHUX OAMHHIb B MOBI MEPEKIay MOXeE
BiOYBaTHCh E€KBIBAJICHTHO, 3 IIOHIDKEHHSM 4YH TMIIBUIICHHSAM piBHSA
€MOTHBHOCTI BUXIJHUX OAMHUIL. OJTHUM 13 HAWOLIBII NEPCIICKTUBHUX JJIS
JTOCITI/PKEHHS! KOHOTaTUBHOTO 3HAYEHHSI JIGKCHYHHUX OJMHHID € MEiHIIMA
JIUCKYPC, 30KpeMa TerneOadeHHs.

MeniiHul TEKCT BXKE JABHO BUMIIOB 3a PaMKH TPATUIIIHOIO
MOHATTS MPO TEKCT, SK MPO 3B'I3HUIA HAOIp HAMMCAHWUX UM HAJAPYKOBAHHX
CIIB, TIOETHAHUX JJISI BHUPaXXeHHS OfHie] KOHKpeTHOi mymkm (imei). VY
MeNiiHOMY, 30KpeMa TeleBi3iHOMY, JHCKYpCi TEKCT, OKpiM iH(opmallii,
BUPaXCHOI CHMBOJIAMH MOBH, BKIIOYA€ IIe W rpadiuHy, aymioBi3yanbHY
iH(hopMarrito, mo poOHUTh Horo crenuiyHUM Ta KOMIUIEKCHUM 00'€KTOM
JIHTBICTUYHOTO HOCHIKEHHS.

IMonbepki  mepexmagosnaBmi  A. [licapceka 1 T. TomamkeBiu
3a3Ha4Yal0Th, IO «CIIBICHYBaHHS 0ararbOX CEMaHTHYHUX 3HAKIB, IO
YTBOPIOIOTh 3HAUEHHS, B ayHiOBi3yaJlbHOMY TMEpeKNai MepeHOCHTHCS 3
OJTHOIO CEMIOJIOTIYHOr0 KoMIuiekcy B iHmmi» [1]. Ile o3nauae, 110
YTBOPIOETHCSA JIBA CEMIOJIOTIYHUX KOMILIEKCH — OpHTIHAN Ta TepeKIa.
ToMy eKBIBaJICHTHICTh IEpeKNIaNy aymioBi3yaJIbHOTO TMPONYKTY — Il He
TIJIBKY BIATIOBITHICTh MiX JIIHTBICTHYHUMH €JIEMEHTaMH Y JIBOX MOBaX, a i
a/JIeKBaTHUH 3B’S30K MK BepOANbHHMHU 1 HEBEpOAIBHUMHU CTPYKTYpaMH
OKpEeMO y TBOpaxX OpPHUTiHAIY Ta MEePeKIIay.

TBOpeHHST KOHOTAaTUBHUX 3HAYECHb JIEKCUYHUX OJMHUIIL MOXE MAaTH
Oarato TeMaTHMUHUX HanpsMKiB. OCOOJHMBO MPOAYKTUBHUMH OO
BUHHUKHEHHS KOHOTATUBHHX O3HAK, 3yMOBJICHUX CIIONy4yBaHICTIO CIIB y
CTPYKTYpl MOBHU OpHTiHally, € Ha3BH OCi0 3a pOAOM IiSUIBHOCTI Ta PacoBo-
ETHIYHOI0 HAIEXKHICTIO (PiKO - 3a MicIleM MpPOKUBAHHS). BHABIsIOUM
CBOIO 3JIaTHICTH JI0 HaOyTTS KOHOTAaTWBHOTO 3HAU€HHS, Ha3BU OCI0
YKa3aHUX TEMAaTHYHUX TPy MOXKYTh MOKYTh HaOyBaTH HE3BUYHOI I HUX
¢byHKUi1 (OLiHHO-XapaKTepU3yBajbHIl) SIK CIiB-XapaKTEPUCTHK, YKUBAHUX
CTOCOBHO IHIIUX peasiiid, 0 BHKIUKAE e(EKT EKCIPECHBHO-00Pa3HOTO
CTHJIICTUYHOTO 3a0apBlIeHHS 1 crpusie 30araueHHIO BUPaXaJIbHUX PECYpPCiB
MOBH [2].

BignosigHo, moiie A IMIUIIIMTHOI Ta €KCIUIIMTHOI €MOTHBHOI Ta
KOHOTaTUBHOI iH(oOpMaIlii cTae Habararo MUPIIAM, Yy TOPIBHSIHHI 13
TPaAUIIHHUMH TEKCTaMM, IO BIJKPUBAE 3HAYHI MOXJIHMBOCTI JUIs
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MaHIMyIATUBHOTO BIUIMBY 3aco0aMud MOBH. 3 TMODISAY TEpeKiIamy
MPOOIEMHUMHE 37eOUTBIIIOT0 € JHIIe Ti 3aCO0M MOBHO{ MaHIITYJISIMIi, 110
TICHO TpHB'sI3aHI A0 KYJIbTypH-IKepena, abo 3K [0 CTPYKTypHHX
ocobnuBocTel MoBH opuriHaiy [3]. BinTBopuTu B mepekiai OMUHUII, 10
CTBOPIOIOTECS 3a/UT MAHIMYISTHBHOTO BIUIMBY BHAAETHCS HAI3BHYAMHO
CKIIQJIHAM, OCKUTBPKM BHMAara€ BIJIOBIIHUX COILIO-KYJABTYpPHUX 3HaHb
nepekiagada. CynepewnBUM BHIA€ThCS TAKOX NHTAHHA HEOOXiZHOCTI
MepeKyialy B TaKOMy BHITAAKy, OCKUJIBKM BOHO TICHO TIOB'sI3aHe 3
HepeKIIaIallbKOI0 ETHKOIO.
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PROBLEMS OF THEORY OF TRANSLATION IN THE
LIGHT OF INTERCULTURAL COOPERATION

Olena Nazarenko, lecturer Sumy State University,

Yulia Zakharchenko, student PR-22/1 Sumy State University,
Michail Cvelich, lawyer-linguist The Law Courts of European
Union, Luxembourg

Nowadays there are a lot of theoretical and aesthetic problems of
theory of translation in the light of contemporary processes of
globalization of social and communicative links. The problems of
Ukrainian cultural space, narrowing of lexical layers and the
interrelation of theory and practice of literary translation are of
considerable importance.

The problem of interchanging of spiritual experience has a great
significance. As for the Ukrainian space of translation, there is a problem
of opening up the many notions that have not or been hardly introduced to
the theory of Ukrainian translation and especially artistic practice. For
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